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   Quick Links to the Study
 I. Context         II. Message
  a. Historical   a. Arrival at Haran, vv. �-�4
  b. Literary   b. Working for a wife, vv. �5-35

*********************************
	 The	story	of	how	Jacob	found	his	wife	Rachel	is	one	of	the	more	
fascinating stories in the Bible. It is filled with intrigue, deception, 
love and patience. Most amazing is Jacob’s first wedding night when 
he got the surprise of his life as he lifted the veil from his bride’s 
face. Eventually he ended up with two wives who were sisters and 
his first-cousins to boot. 
 Although the customs of that day about marriage, weddings etc. 
are dramatically different than those of our day, some deep, lasting 
principles of human relationships surface in the episodes of chapter 
29. We can profit from these abiding truths of the text as we study 
with	curiosity	the	strange	customs	of	that	ancient	day.

I. Context
 As is true with previous studies, we will depend upon earlier studies in Genesis to provide the basic 
study on the historical and literary background to chapter 29 in our study. New material will supplement 
that material as it illumines the study of Gen. 29.

 a. Historical
  External History. With the exile of the Jewish 
people in Babylon in the sixth century BCE came a 
determination to preserve their religious heritage and 
traditions in cohesive written expression. Bits and 
pieces of that tradition had existed for centuries in 
both written and oral forms, but, with the uncertainty 
of the future now that the homeland lay in ruin, the 
need to preserve that heritage gained new levels of 
urgency. The centrality of the legal codes provided 
the core of the first five books of the Old Testament. 
The stories of Genesis establish the roots for the 
beginnings of the Jewish people by tracing their 
origins back into humanity in general and ultimately 
to the creation of the first man and woman. 
 With the numerous creation stories linked to vari-

ous semitic cultures of the middle east, Genesis set 
up origins in a positive light as the creation of the God 
who embraced His creation, especially its people, 
with compassion and love. This stood in stark con-
trast to the Babylonian traditions that placed human-
ity as an afterthought of capricious unholy egocentric 
gods who spent more time fighting one another than 
anything else. No special people existed. No interest 
in relationships of the divine with the human. Nothing 
but vicious cruel evil typified the behavior patterns 
of the deities. In these cultures their gods mirrored 
the unholy, vicious cruelty of their powerful rulers. 
 Also, in contrast to the legendary traditions of the 
Babylonians who ignored or considered holiness as 
irrelevant to human behavior, the Jewish heritage in 
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Genesis presents us with a holy but compassionate 
God who expects His creation to measure up to His 
standards of righteous living. Thus their traditions 
reflect honest appraisals of human behavior in both 
its bright moments, but also in its sometimes deeply 
dark sides as well. Before a holy God, one does not 
and cannot distort the reality of his behavior, nor that 
of his ancestors.    
 Internal History. The time and place markers 
inside chapter 29 center around a spring located 
near Haran, which was Laban’s home. The narrative 
introduces us to this trip with the simple 
words “Jacob went on his journey.” That 
journey has been outlined in the previous 
chapter with some reference points provid-
ing spatial indication of the trip. 

 28:5. Thus Isaac sent Jacob away; and he went to 
Paddan-aram, to Laban son of Bethuel the Aramean, 

the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.
 28:10-11. Jacob left Beer-sheba and went toward 
Haran. He came to a certain place and stayed there 
for the night, because the sun had set.
 29:1-2.Then Jacob went on his journey, and came to 
the land of the people of the east. As he looked, he saw 
a well in the field and three flocks of sheep lying there 
beside it; for out of that well the flocks were watered.

As is reflected on the above map, this was a lengthy 
trip taking many weeks to complete. Once he arrived 
at Haran, he would spend the next twenty years living 
with Laban in order to gain his wives. Not until chap-
ter 32 will he be able to leave Haran to return south 
to Beersheba where he father Isaac was living. 
 Nothing in chapter 28 indicates how long the trip 
from Beersheba to Haran took. It was over 400 miles 
in length so one can conclude a lengthy period with 
the means of travel available to Jacob. In chapter 29, 
time markers become more important to the story. 
 One Jacob arrived at Laban’s home, he stayed 
with him a month (29:�4) before entering into the 
agreement to work for Laban seven years in order 
to gain Rachel as his wife. (29:�8). Verse 20 is im-
portant as a time indicator: “So Jacob served seven 
years for Rachel, and they seemed to him but a few days 
because of the love he had for her.“   
 But on the wedding night, Jacob discovered that 
Laban had switched sisters and gave him Leah, the 
older one, instead of Rachel. Laban negotiated with 
Jacob another agreement for seven years to gain 
Rachel, once he had spent a week with Leah as his 
wife: “Jacob did so, and completed her week; then Laban 
gave him his daughter Rachel as a wife.“ (29:28).
 No specific time markers are stated after Rachel 
became his wife, although vv. 3�-35 do record the 
birth of three sons to Leah. The next seven years 
seem to be covered by the explosion of Jacob’s 
family which is described in 29:3�-30:43. This would 
complete the promised �4 years of service to Laban. 
According to 31:38, 41 Jacob spent a total of twenty 
years living with Laban and establishing his family.

 b. Literary
  Genre. As with the previous studies in Gen-
esis �2-50, we are dealing the patriarchal narratives 
that trace the specific origins of the Israelite people 
from Abraham to Joseph. For most OT scholars, 
the issue of sources takes on special importance in 
seeking to analyze the literary nature of the text. 
 Most are convinced that vv. 1-14 have a J ori-
gin (Jahwist), while vv. 15-30 are less clear. Older 
scholarship tended toward an E source (Elohist) with 

some P source (Priestly) insertions. VV. 3�-35 are 
typically viewed as a composite mixture of J and E 
sources in very small units. But some more recent 
OT scholars like Claus Westermann sees these last 
four verses of chapter 29 as J text material. The J 
source editor(s) stands as the primary shaper(s) of 
the final form of the text of the entire book of Genesis, 
in the view of a large number of OT scholars. 
 The impact of this can be seen somewhat help-
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fully in a schematic diagram of the view of multiple 
sources that were used in the formation of the text 
of Genesis:

 

 
 
 
 

 
 

Literary Setting. Chapter 29 is a part of the Jacob 
cycle of narratives covering Genesis 25-35. G.J. 

Wenham (Word Biblical Commentary, Logos Sys-
tems) summarizes the internal structure of the Jacob 
cycle:

 Chaps. 29–31, the account of Jacob’s relationship 
with Laban, constitute the centerpiece of the Jacob 
cycle (viz. Gen 25–35). It is a cycle within a cycle and, 
like the whole Jacob cycle, is constructed palistrophi-
cally. The opening episode (29:1–14), telling of Jacob’s 
arrival in Harran and his entry in Laban’s household, 
is balanced by the closing story of Jacob’s departure 
with his wives from Laban (3�:�–32:� [3�:55]). The 
second episode, telling how Laban outwitted Jacob in 
making him work for his two wives for fourteen years 
(29:15–30), is matched by the account of Jacob outwit-
ting Laban to obtain the flocks and herds that were his 
due (30:25–43). At the center is the account of the birth 
of Jacob’s sons, the forefathers of the tribes of Israel 
(29:3�–35).

Thus chapter 29 provides three crucial elements of 
that center piece:
 29:1-14       arrival - departure 3�:�-32:�
 29:15-30 deception 30:25-43
   29:31-35 // 30:�-24
              birth of sons
    

II. Message
 Literary Structure. As the above outline from Wenham suggests, the narrative in chapter 29 divides 
into two main sections (vv. �-�4 & vv. �5-30), followed by a smaller third unit, vv. 3�-35, which is somewhat 
paralleled by 30:�-24. We will place primary emphasis on the two main sections, and give some attention 
to the smaller unit in 29:3�-35 at the end of the second unit.    

 a. Arrival at Haran, vv. 1-14
LXX

 1kai. evxa,raj Iakwb tou.
j po,daj evporeu,qh eivj gh/n 
avnatolw/n pro.j Laban to.n 
ui`o.n Baqouhl tou/ Su,rou 
avdelfo.n de. Rebekkaj 
mhtro.j Iakwb kai. Hsau 2 

kai. o`ra/| kai. ivdou. fre,ar 
evn tw/| pedi,w| h=san de. evkei/ 
tri,a poi,mnia proba,twn 
avnapauo,mena evpV auvtou/ evk 
ga.r tou/ fre,atoj evkei,nou 
evpo,tizon ta. poi,mnia 
li,qoj de. h=n me,gaj evpi. tw/| 
sto,mati tou/ fre,atoj 3kai. 
sunh,gonto evkei/ pa,nta ta. 
poi,mnia kai. avpeku,lion 
to.n li,qon avpo. tou/ 
sto,matoj tou/ fre,atoj kai. 
evpo,tizon ta. pro,bata kai. 

NASB
 Then Jacob went on 
his journey, and came to 
the land of the sons of 
the east. 2 He looked, 
and saw a well in the 
field, and behold, three 
flocks of sheep were ly-
ing there beside it, for 
from that well they wa-
tered the flocks. Now 
the stone on the mouth 
of the well was large. 
3 When all the flocks 
were gathered there, 
they would then roll the 
stone from the mouth of 
the well and water the 
sheep, and put the stone 
back in its place on the 

NRSV
 1 Then Jacob went 
on his journey, and came 
to the land of the people 
of the east. 2 As he 
looked, he saw a well in 
the field and three flocks 
of sheep lying there be-
side it; for out of that well 
the flocks were watered. 
The stone on the well’s 
mouth was large, 3 and 
when all the flocks were 
gathered there, the 
shepherds would roll the 
stone from the mouth of 
the well, and water the 
sheep, and put the stone 
back in its place on the 
mouth of the well. 4 Ja-

NLT
 1 Jacob hurried on, 
finally arriving in the land 
of the east. 2 He saw in 
the distance three flocks 
of sheep lying in an open 
field beside a well, wait-
ing to be watered. But a 
heavy stone covered the 
mouth of the well. 3 It 
was the custom there to 
wait for all the flocks to 
arrive before removing 
the stone. After watering 
them, the stone would 
be rolled back over the 
mouth of the well. 4 
Jacob went over to the 
shepherds and asked 
them, “Where do you 
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avpekaqi,stwn to.n li,qon evpi. 
to. sto,ma tou/ fre,atoj eivj 
to.n to,pon auvtou/ 4ei=pen de. 
auvtoi/j Iakwb avdelfoi, po,qen 
evste. u`mei/j oi` de. ei=pan evk 
Carran evsme,n 5ei=pen de. au-
vtoi/j ginw,skete Laban to.n 
ui`o.n Nacwr oi` de. ei=pan 
ginw,skomen 6ei=pen de. auv-
toi/j u`giai,nei oi` de. ei=pan 
u`giai,nei kai. ivdou. Rachl h` 
quga,thr auvtou/ h;rceto meta. 
tw/n proba,twn 7kai. ei=pen 
Iakwb e;ti evsti.n h`me,ra 
pollh, ou;pw w[ra sunacqh/
nai ta. kth,nh poti,santej 
ta. pro,bata avpelqo,ntej 
bo,skete 8oi` de. ei=pan ouv 
dunhso,meqa e[wj tou/ sunac-
qh/nai pa,ntaj tou.j poime,naj 
kai. avpokuli,swsin to.n 
li,qon avpo. tou/ sto,matoj 
tou/ fre,atoj kai. potiou/men 
ta. pro,bata 
 9e;ti auvtou/ lalou/ntoj au-
vtoi/j kai. Rachl h` quga,thr 
Laban h;rceto meta. tw/n 
proba,twn tou/ patro.j au-
vth/j auvth. ga.r e;bosken ta. 
pro,bata tou/ patro.j auvth/j 
10evge,neto de. w`j ei=den Iak-
wb th.n Rachl qugate,ra 
Laban avdelfou/ th/j mhtro.j 
auvtou/ kai. ta. pro,bata La-
ban avdelfou/ th/j mhtro.j au-
vtou/ kai. proselqw.n Iakwb 
avpeku,lisen to.n li,qon avpo. 
tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj 
kai. evpo,tisen ta. pro,bata La-
ban tou/ avdelfou/ th/j mhtro.
j auvtou/ 11ai. evfi,lhsen Iak-
wb th.n Rachl kai. boh,saj 
th/| fwnh/| auvtou/ e;klausen 
12kai. avnh,ggeilen th/| Rachl 
o[ti avdelfo.j tou/ patro.j 
auvth/j evstin kai. o[ti ui`o.j 
Rebekkaj evsti,n kai. dramou/
sa avph,ggeilen tw/| patri. 
auvth/j kata. ta. r`h,mata tau/
ta 13evge,neto de. w`j h;kousen 
Laban to. o;noma Iakwb tou/ 
ui`ou/ th/j avdelfh/j auvtou/ 

mouth of the well. 4 Ja-
cob said to them, “My 
brothers, where are you 
from?” And they said, 
“We are from Haran.” 5 
He said to them, “Do you 
know Laban the son of 
Nahor?” And they said, 
“We know him.” 6 And 
he said to them, “Is it 
well with him?” And they 
said, “It is well, and here 
is Rachel his daughter 
coming with the sheep.” 
7 He said, “Behold, it 
is still high day; it is not 
time for the livestock to 
be gathered. Water the 
sheep, and go, pasture 
them.” 8 But they said, 
“We cannot, until all 
the flocks are gathered, 
and they roll the stone 
from the mouth of the 
well; then we water the 
sheep.”
 9 While he was still 
speaking with them, 
Rachel came with her 
father’s sheep, for she 
was a shepherdess. �0 
When Jacob saw Rachel 
the daughter of Laban 
his mother’s brother, and 
the sheep of Laban his 
mother’s brother, Jacob 
went up and rolled the 
stone from the mouth of 
the well and watered the 
flock of Laban his moth-
er’s brother. 11 Then Ja-
cob kissed Rachel, and 
lifted his voice and wept. 
12 Jacob told Rachel 
that he was a relative of 
her father and that he 
was Rebekah’s son, and 
she ran and told her fa-
ther. �3 So when Laban 
heard the news of Jacob 
his sister’s son, he ran 
to meet him, and em-

cob said to them, “My 
brothers, where do you 
come from?” They said, 
“We are from Haran.” 
5 He said to them, “Do 
you know Laban son of 
Nahor?” They said, “We 
do.” 6 He said to them, “Is 
it well with him?” “Yes,” 
they replied, “and here 
is his daughter Rachel, 
coming with the sheep.” 
7 He said, “Look, it is still 
broad daylight; it is not 
time for the animals to be 
gathered together. Water 
the sheep, and go, pas-
ture them.” 8 But they 
said, “We cannot until all 
the flocks are gathered 
together, and the stone 
is rolled from the mouth 
of the well; then we wa-
ter the sheep.”
 9 While he was still 
speaking with them, 
Rachel came with her 
father’s sheep; for she 
kept them. �0 Now when 
Jacob saw Rachel, the 
daughter of his mother’s 
brother Laban, and the 
sheep of his mother’s 
brother Laban, Jacob 
went up and rolled the 
stone from the well’s 
mouth, and watered the 
flock of his mother’s 
brother Laban. �� Then 
Jacob kissed Rachel, 
and wept aloud. �2 And 
Jacob told Rachel that 
he was her father’s kins-
man, and that he was 
Rebekah’s son; and she 
ran and told her father. 
�3 When Laban heard 
the news about his sis-
ter’s son Jacob, he ran 
to meet him; he em-
braced him and kissed 
him, and brought him 

live?””At Haran,” they 
said. 5 “Do you know a 
man there named La-
ban, the grandson of 
Nahor?””Yes, we do,” 
they replied. 6 “How is 
he?” Jacob asked.”He’s 
well and prosperous. 
Look, here comes his 
daughter Rachel with 
the sheep.” 7 “Why don’t 
you water the flocks so 
they can get back to 
grazing?” Jacob asked. 
“They’ll be hungry if you 
stop so early in the day.” 
8 “We don’t roll away the 
stone and begin the wa-
tering until all the flocks 
and shepherds are 
here,” they replied.
 9 As this conversa-
tion was going on, Ra-
chel arrived with her 
father’s sheep, for she 
was a shepherd. �0 And 
because she was his 
cousin, the daughter of 
his mother’s brother, 
and because the sheep 
were his uncle’s, Jacob 
went over to the well 
and rolled away the 
stone and watered his 
uncle’s flock. 11 Then 
Jacob kissed Rachel, 
and tears came to his 
eyes. �2 He explained 
that he was her cousin 
on her father’s side, her 
aunt Rebekah’s son. So 
Rachel quickly ran and 
told her father, Laban. 
�3 As soon as Laban 
heard about Jacob’s ar-
rival, he rushed out to 
meet him and greeted 
him warmly. Laban then 
brought him home, and 
Jacob told him his story. 
14 “Just think, my very 
own flesh and blood!” 

	 LXX	 NASB	 NRSV	 NLT
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e;dramen eivj suna,nthsin 
auvtw/| kai. perilabw.n auvto.
n evfi,lhsen kai. eivsh,gagen 
auvto.n eivj to.n oi=kon auvtou/ 
kai. dihgh,sato tw/| Laban 
pa,ntaj tou.j lo,gouj tou,touj 
14kai. ei=pen auvtw/| Laban evk 
tw/n ovstw/n mou kai. evk th/j 
sarko,j mou ei= su, kai. h=n 
metV auvtou/ mh/na h`merw/n 

braced him and kissed 
him and brought him to 
his house. Then he re-
lated to Laban all these 
things. �4 Laban said 
to him, “Surely you are 
my bone and my flesh.” 
And he stayed with him 
a month.

to his house. Jacob told 
Laban all these things, 
�4 and Laban said to 
him, “Surely you are my 
bone and my flesh!” And 
he stayed with him a 
month.

Laban exclaimed. After 
Jacob had been there 
about a month,

  
Notes:
 Internally this narrative divides itself into three 
scenes: 1. Jacob meets the shepherds, vv. 1-9; 2. 
Jacob meets Rachel, vv. 10-12; 3. Jacob stays with 
Laban, vv. �3-�4.
 Verse one stands as a generalized topic sen-
tence introduction to the entire Laban cycle in chaps. 
29-3�: “Then Jacob went on his journey, and came to 
the land of the people of the east.“ As was highlighted 
in the Internal History section above, this statement 
completes a three fold place marker reference to 
Jacob’s trip from Beersheba in the far south of Pales-
tine to Haran in the far north of what is now modern 
Syria. I’m quite confident that at the end of this long 
journey Jacob was feeling apprehension along with 
excitement. Yet, he was traveling into strange country 
to people he only knew from the description of his 
parents back in Beersheba. 
 1. Jacob meets the shepherds, vv. 1-9. His first 
encounter was with shepherds at a watering well in 
the countryside near Haran. This narrative centers 
on inquiries about Laban and setting Jacob up in 
a heroic manner for the subsequent scene when 
Rachel arrives at the well. 
 When Jacob first arrived, he saw the well covered 
by a large stone. It was located in the countryside 
outside of a settlement of people. The covering of 
the mouth of the well most likely was for protection 
of the well for watering of flocks of sheep and goats. 
The large rock covering it would have prevented 
individuals from opening the well by themselves for 
indiscriminate personal use. The IVP Bible Back-
ground Commentary (Logos Systems) provides 
some helpful background to this:

 The stone served a double function, as a guard against 
contamination or poisoning of the well and as a social 
control mechanism, preventing any of the herdsmen in 
the area from drawing more water than was their right. 
Apparently water was scarce in this “open country” and 
thus the right to use the well was a jealously guarded 
one. Bedouin herders seldom wish to even divulge the 

location of wells within their 
territory, so this degree of 
security is not out of place. 
The stone may even have 
served to disguise the 
location of the well from the casual passerby. Wells of 
this time were not surrounded by protective walls, so the 
stone would also have prevented animals (or people) 
from inadvertently stumbling into it.    

 Near the well he spotted three flocks of sheep 
already at the well but not yet having been watered. 
Typical greetings are exchanged with the shep-
herds herding the flock, before Jacob inquires about 
whether they are acquainted with Laban. They tell 
him that Laban is known to them and that he is doing 
well. About that time, they spot his daughter, Rachel, 
bringing her father’s sheep to the well to be watered. 
Being a shepherd himself, he is puzzled by the fact 
that it is early afternoon and these shepherds have 
already brought the sheep in from grazing to be 
watered for the night. To him this seemed wasteful. 
Somewhat annoyed by his rather blunt question with 
tones of accusation in it, they tell him that all the 
flocks must be gathered before the rock is removed 
for watering the animals. No reason is given for this, 
so it is unclear why such was done, and why every-
one had to wait for the entire group of shepherds. 
Such was not the usual pattern in the ancient world, 
nor would it be so in that part of the world today.
 2. Jacob meets Rachel, vv. 10-12. While talking 
with the shepherds, Rachel arrives with her father’s 
sheep. Certainly she would have to wait until the men 
decided to remove the rock cover before she could 
water her sheep. But once Jacob realizes who she 
is, he disregards the custom of waiting for the rest of 
the shepherds. Instead, he removes the large rock 
cover himself so that Rachel can water her sheep. 
 The meeting between Jacob and Rachel is de-
scribed in tender tones: “Then Jacob kissed Rachel, 
and wept aloud. And Jacob told Rachel that he was her 

	 LXX	 NASB	 NRSV	 NLT
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father’s kinsman, and that he 
was Rebekah’s son; and she 
ran and told her father.“ (vv. 
��-�2). Wenham (WBC, 
Logos Systems) provides 
some insight here:

 The warmth of his greeting of Rachel contrasts sharply 
with the coolness with which the shepherds had received 
him. His enthusiasm empowers him to roll away the 
huge stone that normally required several shepherds to 
move. And then he waters his uncle’s sheep, kisses Ra-
chel, weeps, and finally explains that he is “her father’s 
relative, Rebekah’s son.” This unusual sequence of 
actions (surely it would have been expected for Jacob 
to introduce himself before kissing his cousin and weep-
ing?) portrays a man swept along by the joy of meeting 
his cousin. But what makes him so joyful? Is it relief at 
finding a relation in a foreign country, or the pleasure of 
doing something for his uncle, or has he already fallen 
in love with Rachel? Though his embrace of Rachel no 
doubt anticipates their later relationship, and Isaac has 
already directed him to find a wife from Laban’s family 
(28:2), the narrative seems to play down this interpre-
tation by repeatedly insisting that Jacob watered the 
sheep, not because they were Rachel’s, but because 
they belonged to Laban, “his mother’s brother.” There 
is also no comment yet about Rachel’s beauty (contrast 
24:16). This suggests that Jacob’s prime motive at this 
stage is to ingratiate himself with his uncle.

 3. Jacob stays with 
Laban, vv. 13-14. Once 
Rachel has run back to 
her father ’s house to 
announce the arrival of 
Jacob, her father and 
Jacob’s uncle, Laban, 
rushes out to meet Jacob. 
Again, a tender embrace 
of this uncle and nephew 
takes place, being the 
first time they have ever 
seen one another. Laban 
graciously invites Jacob to stay with them in Haran, 
and he does so for the next month.
 What can we learn from these verses? To be 
sure, we realize that in this part of the text we are 
moving toward a story of relationships with much 
inspiration and warning. Although not prominently 
emphasized directly in vv. �-�4, it nevertheless be-
comes clear that God’s hand is in the background 
guiding these events so that Jacob meets Rachel 
and out of that encounter will eventually come most 
of the twelve tribes of Israel. 
 What isn’t present in these verses are some 

of the outlandish interpretations found in the church 
fathers of the second through eighth centuries of the 
Christian era. For example, Ephrem the Syrian -- a 
church father writing in AD 363-373 -- interpreted 
Jacob’s kissing of Rachel as follows:

Jacob continued on and turned aside to a well where 
he saw Rachel the shepherd girl, who, with her bare 
feet, her shabby clothing and her face burned from the 
sun, could not be distinguished from the charred brands 
that come out of the fire. Jacob knew at once that he 
who had provided the beautiful Rebekah at the spring 
now provided Rachel in her shabby clothing at the well. 
Then he performed a heroic deed in her presence, for, 
through the Son who was hidden in it, he rolled away 
the stone that even many could raise only with great 
difficulty. When he betrothed her to God through this 
marvelous deed, Jacob then returned and married 
himself to her with a kiss.

(cf. M. Sheridan, Genesis 12-50. Ancient Christian Commentary 
on OT 2, page �94.)

I include this quote to illustrate how wrong interpreta-
tion of biblical texts can go when screwy methods of 
interpretation are employed. Ephrem either in igno-
rance of or by deliberately ignoring ancient customs 
of greeting -- which were still practiced in his life 
time as well -- took a simple greeting of a hug and a 
kiss on either cheek and turned it into something it 
wasn’t in the scripture text. His so-called “Christian 

spiritualizing” of the biblical text is 
not only false, but harmful to the 
discovery of legitimate meaning 
and relevance of the sacred text 
to our lives. Yet, amazingly such 
nonsense continues to be done in 
many circles of Christianity to this 
very day. 
 Jacob kissed both Rachel when 
he met her and subsequently Laban 
when he met him. Such was en-
tirely normative in the middle East 
both then and now as well. To read 
marriage vows into Jacob’s kiss of 

Rachel is about as dumb as to read homosexual 
tones into his kissing of Laban. 
 What we can see legitimately from these verses 
is the joy of family reunion. And the graciousness of 
hospitality to strangers. Laban’s entire family became 
involved in welcoming this nephew and cousin into 
the household. In that world, family stood central and 
larger family units reached out to one another. By 
example this text underscores that biblical principle 
to us as a reminder that family matters. How many 
of us have cousins etc. in our larger extended fami-
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lies that we actually don’t know or have never seen? Here is where 
the text challenges all of us. In our busy, hectic American lifestyle all 
too often family slips down the list of priorities and we don’t develop 
relationships with our cousins, aunts, uncles etc. I must confess the 
existence of numerous cousins on both my mother’s and my father’s 
sides of the family whom I would not know if I saw them on a street 
corner in downtown Shelby. I vaguely know of their existence, but 
little beyond that. For me there’s a tragedy in that. My life would be 
richer if I knew them personally. Our sense of belonging to “family” 
would be stronger. As we share common Christian values and com-
mitments, our lives would be immeasurably blessed. Family matters! 

We can see this clearly in Gen. 29:�-�4.

 b. Working for a wife, vv. 15-35

LXX
 15ei=pen de. Laban tw/| 
Iakwb o[ti ga.r avdelfo,j 
mou ei= ouv douleu,seij moi 
dwrea,n avpa,ggeilo,n moi ti,j 
o` misqo,j sou, evstin 16tw/| 
de. Laban du,o qugate,rej 
o;noma th/| mei,zoni Leia kai. 
o;noma th/| newte,ra| Rachl  
17  oi` de. ovfqalmoi. Leiaj 
avsqenei/j Rachl de. kalh. tw/| 
ei;dei kai. w`rai,a th/| o;yei 
18hvga,phsen de. Iakwb th.n 
Rachl kai. ei=pen douleu,sw 
soi e`pta. e;th peri. Rachl 
th/j qugatro,j sou th/j 
newte,raj 19ei=pen de. auvtw/| 
Laban be,ltion dou/nai, me 
auvth.n soi. h` dou/nai, me au-
vth.n avndri. e`te,rw| oi;khson 
metV evmou/ 20kai. evdou,leusen 
Iakwb peri. Rachl e;th e`pta, 
kai. h=san evnanti,on auvtou/ 
w`j h`me,rai ovli,gai para. 
to. avgapa/n auvto.n auvth,n 
21ei=pen de. Iakwb pro.j La-
ban avpo,doj th.n gunai/ka, 
mou peplh,rwntai ga.r ai` 
h`me,rai mou o[pwj eivse,lqw 
pro.j auvth,n 22sunh,gagen de. 
Laban pa,ntaj tou.j a;ndraj 
tou/ to,pou kai. evpoi,hsen 
ga,mon 23kai. evge,neto 
e`spe,ra kai. labw.n Laban 
Leian th.n qugate,ra auvtou/ 
eivsh,gagen auvth.n pro.j Iak-
wb kai. eivsh/lqen pro.j auvth.

NASB
 �5 Then Laban said 
to Jacob, “Because you 
are my relative, should 
you therefore serve me 
for nothing? Tell me, what 
shall your wages be?” 
16 Now Laban had two 
daughters; the name of 
the older was Leah, and 
the name of the young-
er was Rachel. �7 And 
Leah’s eyes were weak, 
but Rachel was beauti-
ful of form and face. �8 
Now Jacob loved Ra-
chel, so he said, “I will 
serve you seven years 
for your younger daugh-
ter Rachel.” 19 Laban 
said, “It is better that I 
give her to you than to 
give her to another man; 
stay with me.” 20 So Ja-
cob served seven years 
for Rachel and they 
seemed to him but a few 
days because of his love 
for her. 21 Then Jacob 
said to Laban, “Give me 
my wife, for my time is 
completed, that I may 
go in to her.” 22 Laban 
gathered all the men of 
the place and made a 
feast. 23 Now in the eve-
ning he took his daugh-

NRSV
 �5 Then Laban said 
to Jacob, “Because you 
are my kinsman, should 
you therefore serve me 
for nothing? Tell me, 
what shall your wages 
be?” 16 Now Laban 
had two daughters; the 
name of the elder was 
Leah, and the name of 
the younger was Rachel. 
17 Leah’s eyes were 
lovely, and Rachel was 
graceful and beautiful. 
18 Jacob loved Rachel; 
so he said, “I will serve 
you seven years for your 
younger daughter Ra-
chel.” 19 Laban said, “It 
is better that I give her 
to you than that I should 
give her to any other 
man; stay with me.” 20 
So Jacob served seven 
years for Rachel, and 
they seemed to him but 
a few days because of 
the love he had for her. 
21 Then Jacob said to 
Laban, “Give me my wife 
that I may go in to her, for 
my time is completed.” 
22 So Laban gathered 
together all the people 
of the place, and made a 
feast. 23 But in the eve-

NLT
 �5 Laban said to 
him, “You shouldn’t work 
for me without pay just 
because we are rela-
tives. How much do you 
want?” 16 Now Laban 
had two daughters: 
Leah, who was the old-
est, and her younger sis-
ter, Rachel. �7 Leah had 
pretty eyes, but Rachel 
was beautiful in every 
way, with a lovely face 
and shapely figure. 18 
Since Jacob was in love 
with Rachel, he told her 
father, “I’ll work for you 
seven years if you’ll give 
me Rachel, your young-
er daughter, as my wife.” 
19 “Agreed!” Laban re-
plied. “I’d rather give her 
to you than to someone 
outside the family.” 20 
So Jacob spent the next 
seven years working 
to pay for Rachel. But 
his love for her was so 
strong that it seemed to 
him but a few days. 2� 
Finally, the time came for 
him to marry her. “I have 
fulfilled my contract,” Ja-
cob said to Laban. “Now 
give me my wife so we 
can be married.” 22 So 
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n Iakwb 24e;dwken de. Laban 
Leia th/| qugatri. auvtou/ Zel-
fan th.n paidi,skhn auvtou/ 
auvth/| paidi,skhn 25evge,neto 
de. prwi, kai. ivdou. h=n Leia 
ei=pen de. Iakwb tw/| Laban 
ti, tou/to evpoi,hsa,j moi ouv 
peri. Rachl evdou,leusa para. 
soi, kai. i[na ti, parelogi,sw 
me 26ei=pen de. Laban ouvk 
e;stin ou[twj evn tw/| to,pw| 
h`mw/n dou/nai th.n newte,ran 
pri.n h` th.n presbute,ran 
27sunte,leson ou=n ta. e[bdoma 
tau,thj kai. dw,sw soi kai. 
tau,thn avnti. th/j evrgasi,aj 
h-j evrga/| parV evmoi. e;ti e`pta. 
e;th e[tera 28evpoi,hsen de. Iak-
wb ou[twj kai. avneplh,rwsen 
ta. e[bdoma tau,thj kai. 
e;dwken auvtw/| Laban Rachl 
th.n qugate,ra auvtou/ auvtw/| 
gunai/ka 29e;dwken de. Laban 
Rachl th/| qugatri. auvtou/ 
Ballan th.n paidi,skhn 
auvtou/ auvth/| paidi,skhn 
30kai. eivsh/lqen pro.j Rachl 
hvga,phsen de. Rachl ma/llon 
h` Leian kai. evdou,leusen au-
vtw/| e`pta. e;th e[tera 31ivdw.n de. 
ku,rioj o[ti misei/tai Leia 
h;noixen th.n mh,tran auvth/j 
Rachl de. h=n stei/ra 32kai. 
sune,laben Leia kai. e;teken 
ui`o.n tw/| Iakwb evka,lesen 
de. to. o;noma auvtou/ Roubhn 
le,gousa dio,ti ei=de,n mou 
ku,rioj th.n tapei,nwsin nu/
n me avgaph,sei o` avnh,r mou 
33kai. sune,laben pa,lin Leia 
kai. e;teken ui`o.n deu,teron 
tw/| Iakwb kai. ei=pen o[ti 
h;kousen ku,rioj o[ti misou/
mai kai. prose,dwke,n moi 
kai. tou/ton evka,lesen de. to. 
o;noma auvtou/ Sumewn 34kai. 
sune,laben e;ti kai. e;teken 
ui`o.n kai. ei=pen evn tw/| nu/n 
kairw/| pro.j evmou/ e;stai o` 
avnh,r mou e;tekon ga.r au-
vtw/| trei/j ui`ou,j dia. tou/to 
evka,lesen to. o;noma auvtou/ 

ter Leah, and brought 
her to him; and Jacob 
went in to her. 24 La-
ban also gave his maid 
Zilpah to his daughter 
Leah as a maid. 25 So it 
came about in the morn-
ing that, behold, it was 
Leah! And he said to 
Laban, “What is this you 
have done to me? Was 
it not for Rachel that I 
served with you? Why 
then have you deceived 
me?” 26 But Laban said, 
“It is not the practice in 
our place to marry off 
the younger before the 
firstborn. 27 Complete 
the week of this one, 
and we will give you the 
other also for the service 
which you shall serve 
with me for another sev-
en years.” 28 Jacob did 
so and completed her 
week, and he gave him 
his daughter Rachel as 
his wife. 29 Laban also 
gave his maid Bilhah to 
his daughter Rachel as 
her maid. 30 So Jacob 
went in to Rachel also, 
and indeed he loved 
Rachel more than Leah, 
and he served with La-
ban for another seven 
years.
 31 Now the LORD 
saw that Leah was un-
loved, and He opened 
her womb, but Rachel 
was barren. 32 Leah 
conceived and bore a 
son and named him 
Reuben, for she said, 
“Because the LORD 
has seen my affliction; 
surely now my husband 
will love me.” 33 Then 
she conceived again 
and bore a son and said, 

ning he took his daugh-
ter Leah and brought her 
to Jacob; and he went in 
to her. 24 (Laban gave 
his maid Zilpah to his 
daughter Leah to be her 
maid.) 25 When morn-
ing came, it was Leah! 
And Jacob said to La-
ban, “What is this you 
have done to me? Did 
I not serve with you for 
Rachel? Why then have 
you deceived me?” 26 
Laban said, “This is not 
done in our country, giv-
ing the younger before 
the firstborn. 27 Com-
plete the week of this 
one, and we will give you 
the other also in return 
for serving me another 
seven years.” 28 Jacob 
did so, and completed 
her week; then Laban 
gave him his daughter 
Rachel as a wife. 29 (La-
ban gave his maid Bil-
hah to his daughter Ra-
chel to be her maid.) 30 
So Jacob went in to Ra-
chel also, and he loved 
Rachel more than Leah. 
He served Laban F99 for 
another seven years.
 3� When the Lord 
saw that Leah was un-
loved, he opened her 
womb; but Rachel was 
barren. 32 Leah con-
ceived and bore a son, 
and she named him 
Reuben; for she said, 
“Because the Lord has 
looked on my affliction; 
surely now my husband 
will love me.” 33 She con-
ceived again and bore a 
son, and said, “Because 
the Lord has heard that I 
am hated, he has given 
me this son also”; and 

Laban invited everyone 
in the neighborhood to 
celebrate with Jacob at 
a wedding feast. 23 That 
night, when it was dark, 
Laban took Leah to Ja-
cob, and he slept with 
her. 24 And Laban gave 
Leah a servant, Zilpah, 
to be her maid. 25 But 
when Jacob woke up 
in the morning, it was 
Leah! “What sort of trick 
is this?” Jacob raged at 
Laban. “I worked seven 
years for Rachel. What 
do you mean by this 
trickery?” 26 “It’s not our 
custom to marry off a 
younger daughter ahead 
of the firstborn,” Laban 
replied. 27 “Wait until 
the bridal week is over, 
and you can have Ra-
chel, too, that is, if you 
promise to work another 
seven years for me.” 
28 So Jacob agreed to 
work seven more years. 
A week after Jacob had 
married Leah, Laban 
gave him Rachel, too. 
29 And Laban gave Ra-
chel a servant, Bilhah, to 
be her maid. 30 So Ja-
cob slept with Rachel, 
too, and he loved her 
more than Leah. He then 
stayed and worked the 
additional seven years.
 3� But because Leah 
was unloved, the LORD 
let her have a child, while 
Rachel was childless. 32 
So Leah became preg-
nant and had a son. She 
named him Reuben, F86 
for she said, “The LORD 
has noticed my misery, 
and now my husband 
will love me.” 33 She 
soon became pregnant 

	 LXX	 NASB	 NRSV	 NLT
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Leui 35kai. sullabou/sa e;ti 
e;teken ui`o.n kai. ei=pen nu/n 
e;ti tou/to evxomologh,somai 
kuri,w| dia. tou/to evka,lesen 
to. o;noma auvtou/ Iouda kai. 
e;sth tou/ ti,ktein

“Because the LORD has 
heard that I am unloved, 
He has therefore given 
me this son also.” So 
she named him Simeon. 
34 She conceived again 
and bore a son and said, 
“Now this time my hus-
band will become at-
tached to me, because 
I have borne him three 
sons.” Therefore he was 
named Levi. 35 And she 
conceived again and 
bore a son and said, 
“This time I will praise 
the LORD.” Therefore 
she named him Judah. 
Then she stopped bear-
ing.

she named him Simeon. 
34 Again she conceived 
and bore a son, and 
said, “Now this time my 
husband will be joined 
to me, because I have 
borne him three sons”; 
therefore he was named 
Levi. 35 She conceived 
again and bore a son, 
and said, “This time I will 
praise the Lord”; there-
fore she named him Ju-
dah; then she ceased 
bearing.

again and had another 
son. She named him 
Simeon, for she said, 
“The LORD heard that 
I was unloved and has 
given me another son.” 
34 Again she became 
pregnant and had a son. 
She named him Levi, for 
she said, “Surely now my 
husband will feel affec-
tion for me, since I have 
given him three sons!” 35 
Once again she became 
pregnant and had a son. 
She named him Judah, 
for she said, “Now I will 
praise the LORD!” And 
then she stopped having 
children.

	 LXX	 NASB	 NRSV	 NLT

Notes:
 Verses 15 - 30 describe the deception of Jacob 
by Laban over gaining Rachel as his wife. This is 
matched, as was discussed in the Internal History 
section above, by Jacob’s subsequent deception of 
Laban later on in 30:25-43:
 29:1-14       arrival - departure 3�:�-32:�
 29:15-30 deception 30:25-43
   29:31-35 // 30:�-24
              birth of sons
Then, verses 31-35 is the first segment of the de-
piction of the sons of Jacob that extends through 
30:24. 
 Wenham (WBC, Logos Systems) sees two basic 
scenes in vv. �5-30:

29:�5–30 falls into two scenes, each followed by a com-
ment on Jacob’s labor for his wife.
 vv 15–19 The betrothal of Jacob to Rachel
   v 20 Seven years of service for Rachel
 vv 2�–30a The wedding
   v 30b Another seven years of service

 Scene 1: The betrothal of Jacob to Rachel 
(vv. 15-19 with comment in v. 20. After working 
for Laban a month, Jacob is offered wages for his 
work by Laban. In response to Laban’s offer Jacob 
requests Rachel as his wife after seven years of work 
for Laban. Laban agrees to this proposal. 
 The text introduces the two daughters of Laban, 
Leah and Rachel, with these descriptions: “Now La-
ban had two daughters; the name of the elder was Leah, 
and the name of the younger was Rachel. Leah’s eyes 
were lovely, and Rachel was graceful and beautiful.“ (vv. 

16-17). Some details of the Hebrew text are brought 
out by Wenham (WBC, Logos Systems):

The name “Leah” may mean “cow,” as in Akkadian littu, 
Arabic la-ātu “wild cow” (so KB, 487), whereas Rachel 
is Hebrew for “ewe” (cf. 31:38; 32:15). What makes 
eyes “soft” (ךר) is unclear; most commentators think 
it means they had no fire or sparkle, a quality much 
prized in the East. Whether her eyes were the only 
features that let her down is not said, but the glowing 
description of Rachel as having “a beautiful figure and a 
lovely face” suggests Leah was outshone by her sister 
in various ways.

 Laban agrees to Jacob’s exceedingly generous 
offer of working seven years for Rachel. The extent 
of this offer is well described by Wenham (WBC, 
Logos Systems):
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 So it is little surprise to be told that “Jacob loved Ra-
chel.” What is surprising is the price he was prepared 
to pay for her hand, seven years labor, undoubtedly 
indicating the intensity of his affection for her. In the 
ancient Near East, betrothal was effected by paying a 
 ”tirhatum (Akk.), “marriage present,” “bride price ,רהמ
(Exod 22:15 [16]). This was essentially a capital transfer 
by the groom’s family to the bride’s family pledging the 
man to marry. The OT fixes the maximum marriage gift 
at fifty shekels (Deut 22:29), but typically the gifts were 
much lower. However, since Jacob could not ask his 
family to pay, he offered seven years of service instead. 
Since casual laborers received between one-half and 
one shekel a month in old Babylonian times (G. R. 
Driver and J. C. Miles, The Babylonian Laws [Oxford: 
Clarendon Press, 1952] 1:470-71), Jacob was offering 
Laban a very handsome marriage gift in exchange for 
Rachel’s hand.

 Laban’s acceptance of the offer is carefully 
worded: “It is better that I give her to you than that I 
should give her to any other man; stay with me.” (v. �9). 
Direct mention of Rachel’s name is avoided, thus 
leaving the door slightly open for the deception to 
follow at the end of the seven years. Perhaps, Laban 
was hoping someone would come along during that 
seven years to request Leah in marriage, but if not he 
could remedy his situation by exchanging brides. 
 Scene one ends with the narrative comment: “So 
Jacob served seven years for Rachel, and they seemed 
to him but a few days because of the love he had for 
her.“ (v. 20). Indentured servants according to the 
later Jewish laws (Ex. 21:1-6; Deut. 15:12-18) had 
to be released from their obligation after six years. 
So Jacob’s willingness to go beyond six years is a 
reflection of the depth of his love for Rachel. The 
“few days” that characterized these seven years here 
stands in contrast to Rebekah’s instructions to her 
son Jacob to “stay awhile” with her brother Laban, 
until the anger of Esau quieted down, after Jacob 
tricked him out of his birthright (cf. Gen 27:44). 
 Scene 2: the wedding (vv. 21-30a), with com-
ment (v. 30b). At the end of the seven years, Jacob 
asked Laban to deliver Rachel to him as promised. 
When so pressured, Laban scheduled the custom-
ary wedding feast to celebrate the marriage of his 
daughter. As typical in the biblical narratives, this 
celebration would last an entire week. That this 
celebration continued for a week is implicit in the 
request to Jacob by Laban in v. 27 to “complete the 
week of this one...” The absence of Jacob’s family for 
these festivities most likely led to abbreviation of 
some of the customs. The heart of the festival was 
the reaffirmation of the wedding contract, and the 

exchange of gifts. Jacob’s seven years of free labor 
was his gift to Laban. Laban in turn gave one of his 
slave girls, Zilpah, to the bride as a token of his af-
fection for his daughter. With the women veiled at the 
festival, and by the end of an evening of free drinking 
amidst celebration, Laban was able to successfully 
switch daughters and brought Leah to Jacob rather 
than the promised Rachel. By morning Jacob had 
sobered up enough to recognize that this wasn’t 
Rachel who was in the tent with him. He vigorously 
challenges his new father-in-law about this decep-
tion. But is met with the reply that custom demands 
that the oldest daughter must be married off before 
the younger daughter can be married. 
 Rather than nullify the wedding contract, Jacob 
opts to complete the week of wedding festivities with 
Leah, and to work another seven years for Rachel.  
At the end of the week of celebration for Leah, Rachel 
was given to Jacob as his wife. Also, Laban gave 
another of his slave girls, Bilhah, to Rachel as a wed-
ding gift. So Jacob now had two wives and two slave 
gir ls as 
the  nu-
cleus of 
his fam-
i l y.  Ja -
cob then 
s e r v e d 
another 
s e v e n 
y e a r s . 
T h u s 
within a 
little over 
a week’s 
time Ja-
cob had 
acquired two wives. But he loved the second one, 
Rachel, more than Leah, the first one. 
 Scene 2 ends with the comment (v. 30b): “He 
served Laban for another seven years.” This time he 
paid for his bride afterwards, rather than in advance. 
Smart move! 
 The next segment, vv. 31-35, depicts Jacob 
settling in with his new wives, while working out the 
seven year agreement for Rachel. He will spend 
another six years working for ownership of flocks of 
sheep and goats. 
 God first favored Leah with four sons from Jacob 
because He saw that she was “unloved.” These were 
Reuben, Simeon, Levi, and Judah. During that time, 
Rachel was unable to produce children. 



Page �� of Genesis 29 Bible Study

 The positive tone of 29:3�-35 
quickly disappears in the parallel 
section of 30:�-24. In a manner 
similar to Sarah when she was 
unable to conceive, Rachel sends 
in her slave-girl Bilhah for Jacob 
to impregnate. The first son of 
this union was named Dan, and a 
second son was Naphtali.
 Once Leah ceased having chil-
dren, she copy-cats Rachel and 
sends in her slave girl, Zilpah, to 
Jacob. The first son of this union 
is Gad, and the second son is 
Asher.
 As a young boy Reuben found 
some mandrakes in the field and 
brought them to 
his mother Leah. 
In the ancient 
world they were 
thought to have all 
kinds of curative 
and fertility pow-
ers. Leah used 
them to get preg-
nant again with 
Jacob and this 
son was named 
Issachar.  She 
gave him another 
son, Zebulun, and 
a daughter, Di-
nah.
 A f t e r w a r d s 
Rache l  f ina l l y 
gave birth to a son 
who was named 
Joseph. 
 Before Jacob left Haran, he had accumulated ten 
sons and a daughter from the two wives, Rachel and 
Leah, and their two slave girls, Bilhah and Zilpah. 
All this took place over a twenty year period while 
he was living in Haran and working for his father-in-
law Laban. Never could he have anticipated what 
lay ahead of him twenty plus years earlier when he 
left his father Isaac’s home in Beersheba seeking a 
wife. 
 What can we learn from this? Is there anything 
that has relevancy to our world? In the second half 
of chapter 29 along with the material in chapter 
30, what we see is mostly disgusting to Christian 

sensitivities regarding husband / wife 
relationships. It bears the marks of the 
reprehensible pattern of polygamy that 
has been making the news recently out 
of the trial of Warren Jeffs, the leader 
of the fundamentalist Mormon sect in 
Utah. Largely driven by Christian prin-
ciples of marriage taught in the Bible, 
our secular American culture long ago 
moved beyond the destructiveness of 
multiple wives and tons of children. And 
yet, unbelievably in our own culture such 
perversion of marriage and family life 
can still be found. Even more astonish-
ingly it is justified on the basis of “biblical 
principles.” Such twisting of scripture 
as Jeffs has attempted has opened the 

door for destroy-
ing the lives of 
countless young 
people, as news 
stories surface of 
how these people 
were forced to live 
in that world.  
 And outside 
our country, we 
see often times 
vicious efforts to 
impose such rep-
rehensible pat-
terns on the world 
by fundamental-
ist Islam. If these 
movements inside 
Islam could have 
their way, the en-
tire world would be 

pulled back into the darkness of this ancient semitic 
pattern of marriage.
 Is there anything positive in this story? Two 
aspects appear to me from these verses. First, 
God was at work using the brokenness of marriage 
customs of that world in order to accomplish His 
purpose of turning Abraham’s seed into a nation of 
people. Out of bad God was able to work good. 
 Second, we see for the first time in the Bible how 
deep the love of a man for a wife can and should 
go. Jacob’s sacrificial love for Rachel propelled him 
to give of himself way beyond the usual in order to 
obtain the wife of his dreams. We can learn some-
thing valuable from that.      

Jacob’s Lineage

Rachel                               Leah
Bilhah         Zilpah

Joseph            Reuben Simeon Levi Judah

Dan Naphtali          Gad Asher

                                 Issachar Zebulun  Dinah

Of Jacob’s ten sons, all became heads of one of the 
twelve tribes of Israel.

http://en.wikipedia.org/wiki/Mandrake_%28plant%29
http://en.wikipedia.org/wiki/Warren_Jeffs
http://www.courttv.com/news/polygamy/112106_ctv.html
http://www.courttv.com/news/polygamy/112106_ctv.html
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NASB
 Then Jacob went on 
his journey, and came to 
the land of the sons of 
the east. 2 He looked, 
and saw a well in the 
field, and behold, three 
flocks of sheep were ly-
ing there beside it, for 
from that well they wa-
tered the flocks. Now 
the stone on the mouth 
of the well was large. 
3 When all the flocks 
were gathered there, 
they would then roll the 
stone from the mouth of 
the well and water the 
sheep, and put the stone 
back in its place on the 
mouth of the well. 4 Ja-
cob said to them, “My 
brothers, where are you 
from?” And they said, 
“We are from Haran.” 5 
He said to them, “Do you 
know Laban the son of 
Nahor?” And they said, 
“We know him.” 6 And 
he said to them, “Is it 
well with him?” And they 
said, “It is well, and here 
is Rachel his daughter 
coming with the sheep.” 
7 He said, “Behold, it 
is still high day; it is not 
time for the livestock to 
be gathered. Water the 
sheep, and go, pasture 
them.” 8 But they said, 
“We cannot, until all 
the flocks are gathered, 
and they roll the stone 
from the mouth of the 
well; then we water the 
sheep.”
 9 While he was still 
speaking with them, 
Rachel came with her 
father’s sheep, for she 
was a shepherdess. �0 

NRSV
 1 Then Jacob went 
on his journey, and came 
to the land of the peo-
ple of the east. 2 As he 
looked, he saw a well in 
the field and three flocks 
of sheep lying there be-
side it; for out of that 
well the flocks were wa-
tered. The stone on the 
well’s mouth was large, 
3 and when all the flocks 
were gathered there, the 
shepherds would roll the 
stone from the mouth of 
the well, and water the 
sheep, and put the stone 
back in its place on the 
mouth of the well. 4 Ja-
cob said to them, “My 
brothers, where do you 
come from?” They said, 
“We are from Haran.” 
5 He said to them, “Do 
you know Laban son of 
Nahor?” They said, “We 
do.” 6 He said to them, “Is 
it well with him?” “Yes,” 
they replied, “and here 
is his daughter Rachel, 
coming with the sheep.” 
7 He said, “Look, it is still 
broad daylight; it is not 
time for the animals to be 
gathered together. Water 
the sheep, and go, pas-
ture them.” 8 But they 
said, “We cannot until all 
the flocks are gathered 
together, and the stone 
is rolled from the mouth 
of the well; then we wa-
ter the sheep.”
 9 While he was still 
speaking with them, 
Rachel came with her 
father’s sheep; for she 
kept them. �0 Now when 
Jacob saw Rachel, the 
daughter of his mother’s 
brother Laban, and the 

NLT
 1 Jacob hurried on, 
finally arriving in the land 
of the east. 2 He saw in 
the distance three flocks 
of sheep lying in an open 
field beside a well, wait-
ing to be watered. But a 
heavy stone covered the 
mouth of the well. 3 It 
was the custom there to 
wait for all the flocks to 
arrive before removing 
the stone. After watering 
them, the stone would 
be rolled back over the 
mouth of the well. 4 Ja-
cob went over to the 
shepherds and asked 
them, “Where do you 
live?””At Haran,” they 
said. 5 “Do you know a 
man there named La-
ban, the grandson of 
Nahor?””Yes, we do,” 
they replied. 6 “How is 
he?” Jacob asked.”He’s 
well and prosperous. 
Look, here comes his 
daughter Rachel with 
the sheep.” 7 “Why don’t 
you water the flocks so 
they can get back to 
grazing?” Jacob asked. 
“They’ll be hungry if you 
stop so early in the day.” 
8 “We don’t roll away the 
stone and begin the wa-
tering until all the flocks 
and shepherds are 
here,” they replied.
 9 As this conversa-
tion was going on, Ra-
chel arrived with her 
father’s sheep, for she 
was a shepherd. �0 And 
because she was his 
cousin, the daughter of 
his mother’s brother, 
and because the sheep 
were his uncle’s, Jacob 
went over to the well 

LXX
 1kai. evxa,raj Iakwb tou.
j po,daj evporeu,qh eivj gh/n 
avnatolw/n pro.j Laban to.n 
ui`o.n Baqouhl tou/ Su,rou 
avdelfo.n de. Rebekkaj 
mhtro.j Iakwb kai. Hsau 
2 kai. o`ra/| kai. ivdou. fre,ar 
evn tw/| pedi,w| h=san de. evkei/ 
tri,a poi,mnia proba,twn 
avnapauo,mena evpV auvtou/ evk 
ga.r tou/ fre,atoj evkei,nou 
evpo,tizon ta. poi,mnia li,qoj 
de. h=n me,gaj evpi. tw/| sto,mati 
tou/ fre,atoj 3kai. sunh,gonto 
evkei/ pa,nta ta. poi,mnia kai. 
avpeku,lion to.n li,qon avpo. 
tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj 
kai. evpo,tizon ta. pro,bata 
kai. avpekaqi,stwn to.n li,qon 
evpi. to. sto,ma tou/ fre,atoj 
eivj to.n to,pon auvtou/ 4ei=pen 
de. auvtoi/j Iakwb avdelfoi, 
po,qen evste. u`mei/j oi` de. 
ei=pan evk Carran evsme,n 
5ei=pen de. auvtoi/j ginw,skete 
Laban to.n ui`o.n Nacwr oi` 
de. ei=pan ginw,skomen 6ei=pen 
de. auvtoi/j u`giai,nei oi` de. 
ei=pan u`giai,nei kai. ivdou. 
Rachl h` quga,thr auvtou/ 
h;rceto meta. tw/n proba,twn 
7kai. ei=pen Iakwb e;ti evsti.
n h`me,ra pollh, ou;pw w[ra 
sunacqh/nai ta. kth,nh 
poti,santej ta. pro,bata 
avpelqo,ntej bo,skete 8oi` 
de. ei=pan ouv dunhso,meqa 
e[wj tou/ sunacqh/nai 
pa,ntaj tou.j poime,naj kai. 
avpokuli,swsin to.n li,qon 
avpo. tou/ sto,matoj tou/ 
fre,atoj kai. potiou/men ta. 
pro,bata 
 9e;ti auvtou/ lalou/ntoj au-
vtoi/j kai. Rachl h` quga,thr 
Laban h;rceto meta. tw/n 
proba,twn tou/ patro.j au-
vth/j auvth. ga.r e;bosken ta. 
pro,bata tou/ patro.j auvth/j 
10evge,neto de. w`j ei=den Iak-
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When Jacob saw Rachel 
the daughter of Laban 
his mother’s brother, and 
the sheep of Laban his 
mother’s brother, Jacob 
went up and rolled the 
stone from the mouth of 
the well and watered the 
flock of Laban his moth-
er’s brother. 11 Then Ja-
cob kissed Rachel, and 
lifted his voice and wept. 
12 Jacob told Rachel 
that he was a relative of 
her father and that he 
was Rebekah’s son, and 
she ran and told her fa-
ther. �3 So when Laban 
heard the news of Jacob 
his sister’s son, he ran 
to meet him, and em-
braced him and kissed 
him and brought him to 
his house. Then he re-
lated to Laban all these 
things. �4 Laban said 
to him, “Surely you are 
my bone and my flesh.” 
And he stayed with him 
a month.
 �5 Then Laban said 
to Jacob, “Because you 
are my relative, should 
you therefore serve me 
for nothing? Tell me, what 
shall your wages be?” 
16 Now Laban had two 
daughters; the name of 
the older was Leah, and 
the name of the young-
er was Rachel. �7 And 
Leah’s eyes were weak, 
but Rachel was beauti-
ful of form and face. �8 
Now Jacob loved Ra-
chel, so he said, “I will 
serve you seven years 
for your younger daugh-
ter Rachel.” 19 Laban 
said, “It is better that I 
give her to you than to 
give her to another man; 

sheep of his mother’s 
brother Laban, Jacob 
went up and rolled the 
stone from the well’s 
mouth, and watered the 
flock of his mother’s 
brother Laban. �� Then 
Jacob kissed Rachel, 
and wept aloud. �2 And 
Jacob told Rachel that 
he was her father’s kins-
man, and that he was 
Rebekah’s son; and she 
ran and told her father. 
�3 When Laban heard 
the news about his sis-
ter’s son Jacob, he ran 
to meet him; he em-
braced him and kissed 
him, and brought him 
to his house. Jacob told 
Laban all these things, 
�4 and Laban said to 
him, “Surely you are my 
bone and my flesh!” And 
he stayed with him a 
month.
 �5 Then Laban said 
to Jacob, “Because you 
are my kinsman, should 
you therefore serve me 
for nothing? Tell me, 
what shall your wages 
be?” 16 Now Laban 
had two daughters; the 
name of the elder was 
Leah, and the name of 
the younger was Rachel. 
17 Leah’s eyes were 
lovely, and Rachel was 
graceful and beautiful. 
18 Jacob loved Rachel; 
so he said, “I will serve 
you seven years for your 
younger daughter Ra-
chel.” 19 Laban said, “It 
is better that I give her 
to you than that I should 
give her to any other 
man; stay with me.” 20 
So Jacob served seven 
years for Rachel, and 

and rolled away the 
stone and watered his 
uncle’s flock. 11 Then 
Jacob kissed Rachel, 
and tears came to his 
eyes. �2 He explained 
that he was her cousin 
on her father’s side, her 
aunt Rebekah’s son. So 
Rachel quickly ran and 
told her father, Laban. 
�3 As soon as Laban 
heard about Jacob’s ar-
rival, he rushed out to 
meet him and greeted 
him warmly. Laban then 
brought him home, and 
Jacob told him his story. 
14 “Just think, my very 
own flesh and blood!” 
Laban exclaimed. After 
Jacob had been there 
about a month,
 �5 Laban said to 
him, “You shouldn’t work 
for me without pay just 
because we are rela-
tives. How much do you 
want?” 16 Now Laban 
had two daughters: 
Leah, who was the old-
est, and her younger sis-
ter, Rachel. �7 Leah had 
pretty eyes, but Rachel 
was beautiful in every 
way, with a lovely face 
and shapely figure. 18 
Since Jacob was in love 
with Rachel, he told her 
father, “I’ll work for you 
seven years if you’ll give 
me Rachel, your young-
er daughter, as my wife.” 
19 “Agreed!” Laban re-
plied. “I’d rather give her 
to you than to someone 
outside the family.” 20 
So Jacob spent the next 
seven years working 
to pay for Rachel. But 
his love for her was so 
strong that it seemed to 

wb th.n Rachl qugate,ra 
Laban avdelfou/ th/j mhtro.j 
auvtou/ kai. ta. pro,bata La-
ban avdelfou/ th/j mhtro.j au-
vtou/ kai. proselqw.n Iakwb 
avpeku,lisen to.n li,qon avpo. 
tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj 
kai. evpo,tisen ta. pro,bata La-
ban tou/ avdelfou/ th/j mhtro.
j auvtou/ 11ai. evfi,lhsen Iak-
wb th.n Rachl kai. boh,saj 
th/| fwnh/| auvtou/ e;klausen 
12kai. avnh,ggeilen th/| Rachl 
o[ti avdelfo.j tou/ patro.j 
auvth/j evstin kai. o[ti ui`o.j 
Rebekkaj evsti,n kai. dramou/
sa avph,ggeilen tw/| patri. 
auvth/j kata. ta. r`h,mata tau/
ta 13evge,neto de. w`j h;kousen 
Laban to. o;noma Iakwb tou/ 
ui`ou/ th/j avdelfh/j auvtou/ 
e;dramen eivj suna,nthsin 
auvtw/| kai. perilabw.n auvto.
n evfi,lhsen kai. eivsh,gagen 
auvto.n eivj to.n oi=kon auvtou/ 
kai. dihgh,sato tw/| Laban 
pa,ntaj tou.j lo,gouj tou,touj 
14kai. ei=pen auvtw/| Laban evk 
tw/n ovstw/n mou kai. evk th/j 
sarko,j mou ei= su, kai. h=n 
metV auvtou/ mh/na h`merw/n 
 15ei=pen de. Laban tw/| 
Iakwb o[ti ga.r avdelfo,j 
mou ei= ouv douleu,seij moi 
dwrea,n avpa,ggeilo,n moi ti,j 
o` misqo,j sou, evstin 16tw/| 
de. Laban du,o qugate,rej 
o;noma th/| mei,zoni Leia kai. 
o;noma th/| newte,ra| Rachl  
17  oi` de. ovfqalmoi. Leiaj 
avsqenei/j Rachl de. kalh. tw/| 
ei;dei kai. w`rai,a th/| o;yei 
18hvga,phsen de. Iakwb th.n 
Rachl kai. ei=pen douleu,sw 
soi e`pta. e;th peri. Rachl 
th/j qugatro,j sou th/j 
newte,raj 19ei=pen de. auvtw/| 
Laban be,ltion dou/nai, me 
auvth.n soi. h` dou/nai, me au-
vth.n avndri. e`te,rw| oi;khson 
metV evmou/ 20kai. evdou,leusen 
Iakwb peri. Rachl e;th e`pta, 
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stay with me.” 20 So Ja-
cob served seven years 
for Rachel and they 
seemed to him but a few 
days because of his love 
for her. 21 Then Jacob 
said to Laban, “Give me 
my wife, for my time is 
completed, that I may 
go in to her.” 22 Laban 
gathered all the men of 
the place and made a 
feast. 23 Now in the eve-
ning he took his daugh-
ter Leah, and brought 
her to him; and Jacob 
went in to her. 24 La-
ban also gave his maid 
Zilpah to his daughter 
Leah as a maid. 25 So it 
came about in the morn-
ing that, behold, it was 
Leah! And he said to 
Laban, “What is this you 
have done to me? Was 
it not for Rachel that I 
served with you? Why 
then have you deceived 
me?” 26 But Laban said, 
“It is not the practice in 
our place to marry off 
the younger before the 
firstborn. 27 Complete 
the week of this one, 
and we will give you the 
other also for the service 
which you shall serve 
with me for another sev-
en years.” 28 Jacob did 
so and completed her 
week, and he gave him 
his daughter Rachel as 
his wife. 29 Laban also 
gave his maid Bilhah to 
his daughter Rachel as 
her maid. 30 So Jacob 
went in to Rachel also, 
and indeed he loved 
Rachel more than Leah, 
and he served with La-
ban for another seven 
years.

they seemed to him but 
a few days because of 
the love he had for her. 
21 Then Jacob said to 
Laban, “Give me my wife 
that I may go in to her, for 
my time is completed.” 
22 So Laban gathered 
together all the people 
of the place, and made a 
feast. 23 But in the eve-
ning he took his daugh-
ter Leah and brought her 
to Jacob; and he went in 
to her. 24 (Laban gave 
his maid Zilpah to his 
daughter Leah to be her 
maid.) 25 When morn-
ing came, it was Leah! 
And Jacob said to La-
ban, “What is this you 
have done to me? Did 
I not serve with you for 
Rachel? Why then have 
you deceived me?” 26 
Laban said, “This is not 
done in our country, giv-
ing the younger before 
the firstborn. 27 Com-
plete the week of this 
one, and we will give you 
the other also in return 
for serving me another 
seven years.” 28 Jacob 
did so, and completed 
her week; then Laban 
gave him his daughter 
Rachel as a wife. 29 (La-
ban gave his maid Bil-
hah to his daughter Ra-
chel to be her maid.) 30 
So Jacob went in to Ra-
chel also, and he loved 
Rachel more than Leah. 
He served Laban F99 for 
another seven years.
 3� When the Lord 
saw that Leah was un-
loved, he opened her 
womb; but Rachel was 
barren. 32 Leah con-
ceived and bore a son, 

him but a few days. 2� 
Finally, the time came for 
him to marry her. “I have 
fulfilled my contract,” Ja-
cob said to Laban. “Now 
give me my wife so we 
can be married.” 22 So 
Laban invited everyone 
in the neighborhood to 
celebrate with Jacob at 
a wedding feast. 23 That 
night, when it was dark, 
Laban took Leah to Ja-
cob, and he slept with 
her. 24 And Laban gave 
Leah a servant, Zilpah, 
to be her maid. 25 But 
when Jacob woke up 
in the morning, it was 
Leah! “What sort of trick 
is this?” Jacob raged at 
Laban. “I worked seven 
years for Rachel. What 
do you mean by this 
trickery?” 26 “It’s not our 
custom to marry off a 
younger daughter ahead 
of the firstborn,” Laban 
replied. 27 “Wait until 
the bridal week is over, 
and you can have Ra-
chel, too, that is, if you 
promise to work another 
seven years for me.” 
28 So Jacob agreed to 
work seven more years. 
A week after Jacob had 
married Leah, Laban 
gave him Rachel, too. 
29 And Laban gave Ra-
chel a servant, Bilhah, to 
be her maid. 30 So Ja-
cob slept with Rachel, 
too, and he loved her 
more than Leah. He then 
stayed and worked the 
additional seven years.
 3� But because Leah 
was unloved, the LORD 
let her have a child, while 
Rachel was childless. 32 
So Leah became preg-

kai. h=san evnanti,on auvtou/ 
w`j h`me,rai ovli,gai para. 
to. avgapa/n auvto.n auvth,n 
21ei=pen de. Iakwb pro.j La-
ban avpo,doj th.n gunai/ka, 
mou peplh,rwntai ga.r ai` 
h`me,rai mou o[pwj eivse,lqw 
pro.j auvth,n 22sunh,gagen de. 
Laban pa,ntaj tou.j a;ndraj 
tou/ to,pou kai. evpoi,hsen 
ga,mon 23kai. evge,neto 
e`spe,ra kai. labw.n Laban 
Leian th.n qugate,ra auvtou/ 
eivsh,gagen auvth.n pro.j Iak-
wb kai. eivsh/lqen pro.j auvth.
n Iakwb 24e;dwken de. Laban 
Leia th/| qugatri. auvtou/ Zel-
fan th.n paidi,skhn auvtou/ 
auvth/| paidi,skhn 25evge,neto 
de. prwi, kai. ivdou. h=n Leia 
ei=pen de. Iakwb tw/| Laban 
ti, tou/to evpoi,hsa,j moi ouv 
peri. Rachl evdou,leusa para. 
soi, kai. i[na ti, parelogi,sw 
me 26ei=pen de. Laban ouvk 
e;stin ou[twj evn tw/| to,pw| 
h`mw/n dou/nai th.n newte,ran 
pri.n h` th.n presbute,ran 
27sunte,leson ou=n ta. e[bdoma 
tau,thj kai. dw,sw soi kai. 
tau,thn avnti. th/j evrgasi,aj 
h-j evrga/| parV evmoi. e;ti e`pta. 
e;th e[tera 28evpoi,hsen de. Iak-
wb ou[twj kai. avneplh,rwsen 
ta. e[bdoma tau,thj kai. 
e;dwken auvtw/| Laban Rachl 
th.n qugate,ra auvtou/ auvtw/| 
gunai/ka 29e;dwken de. Laban 
Rachl th/| qugatri. auvtou/ 
Ballan th.n paidi,skhn 
auvtou/ auvth/| paidi,skhn 
30kai. eivsh/lqen pro.j Rachl 
hvga,phsen de. Rachl ma/llon 
h` Leian kai. evdou,leusen au-
vtw/| e`pta. e;th e[tera 31ivdw.n de. 
ku,rioj o[ti misei/tai Leia 
h;noixen th.n mh,tran auvth/j 
Rachl de. h=n stei/ra 32kai. 
sune,laben Leia kai. e;teken 
ui`o.n tw/| Iakwb evka,lesen 
de. to. o;noma auvtou/ Roubhn 
le,gousa dio,ti ei=de,n mou 
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 31 Now the LORD 
saw that Leah was un-
loved, and He opened 
her womb, but Rachel 
was barren. 32 Leah 
conceived and bore a 
son and named him 
Reuben, for she said, 
“Because the LORD 
has seen my affliction; 
surely now my husband 
will love me.” 33 Then 
she conceived again 
and bore a son and said, 
“Because the LORD has 
heard that I am unloved, 
He has therefore given 
me this son also.” So 
she named him Simeon. 
34 She conceived again 
and bore a son and said, 
“Now this time my hus-
band will become at-
tached to me, because 
I have borne him three 
sons.” Therefore he was 
named Levi. 35 And she 
conceived again and 
bore a son and said, 
“This time I will praise 
the LORD.” Therefore 
she named him Judah. 
Then she stopped bear-
ing.

and she named him 
Reuben; for she said, 
“Because the Lord has 
looked on my affliction; 
surely now my husband 
will love me.” 33 She con-
ceived again and bore a 
son, and said, “Because 
the Lord has heard that I 
am hated, he has given 
me this son also”; and 
she named him Simeon. 
34 Again she conceived 
and bore a son, and 
said, “Now this time my 
husband will be joined 
to me, because I have 
borne him three sons”; 
therefore he was named 
Levi. 35 She conceived 
again and bore a son, 
and said, “This time I will 
praise the Lord”; there-
fore she named him Ju-
dah; then she ceased 
bearing.

nant and had a son. She 
named him Reuben, F86 
for she said, “The LORD 
has noticed my misery, 
and now my husband 
will love me.” 33 She 
soon became pregnant 
again and had another 
son. She named him 
Simeon, for she said, 
“The LORD heard that 
I was unloved and has 
given me another son.” 
34 Again she became 
pregnant and had a son. 
She named him Levi, for 
she said, “Surely now my 
husband will feel affec-
tion for me, since I have 
given him three sons!” 35 
Once again she became 
pregnant and had a son. 
She named him Judah, 
for she said, “Now I will 
praise the LORD!” And 
then she stopped having 
children.

ku,rioj th.n tapei,nwsin nu/
n me avgaph,sei o` avnh,r mou 
33kai. sune,laben pa,lin Leia 
kai. e;teken ui`o.n deu,teron 
tw/| Iakwb kai. ei=pen o[ti 
h;kousen ku,rioj o[ti misou/
mai kai. prose,dwke,n moi 
kai. tou/ton evka,lesen de. to. 
o;noma auvtou/ Sumewn 34kai. 
sune,laben e;ti kai. e;teken 
ui`o.n kai. ei=pen evn tw/| nu/n 
kairw/| pro.j evmou/ e;stai o` 
avnh,r mou e;tekon ga.r au-
vtw/| trei/j ui`ou,j dia. tou/to 
evka,lesen to. o;noma auvtou/ 
Leui 35kai. sullabou/sa e;ti 
e;teken ui`o.n kai. ei=pen nu/n 
e;ti tou/to evxomologh,somai 
kuri,w| dia. tou/to evka,lesen 
to. o;noma auvtou/ Iouda kai. 
e;sth tou/ ti,ktein
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Genesis 29:1 - 35 LXT 1kai. evxa,raj Iakwb tou.j po,daj evporeu,qh eivj gh/n avnatolw/n pro.j Laban to.n ui`o.
n Baqouhl tou/ Su,rou avdelfo.n de. Rebekkaj mhtro.j Iakwb kai. Hsau 2 kai. o`ra/| kai. ivdou. fre,ar evn 
tw/| pedi,w| h=san de. evkei/ tri,a poi,mnia proba,twn avnapauo,mena evpV auvtou/ evk ga.r tou/ fre,atoj evkei,nou 
evpo,tizon ta. poi,mnia li,qoj de. h=n me,gaj evpi. tw/| sto,mati tou/ fre,atoj 3kai. sunh,gonto evkei/ pa,nta 
ta. poi,mnia kai. avpeku,lion to.n li,qon avpo. tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj kai. evpo,tizon ta. pro,bata kai. 
avpekaqi,stwn to.n li,qon evpi. to. sto,ma tou/ fre,atoj eivj to.n to,pon auvtou/ 4ei=pen de. auvtoi/j Iakwb avdelfoi, 
po,qen evste. u`mei/j oi` de. ei=pan evk Carran evsme,n 5ei=pen de. auvtoi/j ginw,skete Laban to.n ui`o.n Nacwr 
oi` de. ei=pan ginw,skomen 6ei=pen de. auvtoi/j u`giai,nei oi` de. ei=pan u`giai,nei kai. ivdou. Rachl h` quga,thr 
auvtou/ h;rceto meta. tw/n proba,twn 7kai. ei=pen Iakwb e;ti evsti.n h`me,ra pollh, ou;pw w[ra sunacqh/nai ta. 
kth,nh poti,santej ta. pro,bata avpelqo,ntej bo,skete 8oi` de. ei=pan ouv dunhso,meqa e[wj tou/ sunacqh/nai 
pa,ntaj tou.j poime,naj kai. avpokuli,swsin to.n li,qon avpo. tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj kai. potiou/men 
ta. pro,bata 9e;ti auvtou/ lalou/ntoj auvtoi/j kai. Rachl h` quga,thr Laban h;rceto meta. tw/n proba,twn 
tou/ patro.j auvth/j auvth. ga.r e;bosken ta. pro,bata tou/ patro.j auvth/j 10evge,neto de. w`j ei=den Iakwb th.n 
Rachl qugate,ra Laban avdelfou/ th/j mhtro.j auvtou/ kai. ta. pro,bata Laban avdelfou/ th/j mhtro.j auvtou/ 
kai. proselqw.n Iakwb avpeku,lisen to.n li,qon avpo. tou/ sto,matoj tou/ fre,atoj kai. evpo,tisen ta. pro,bata 
Laban tou/ avdelfou/ th/j mhtro.j auvtou/ 11ai. evfi,lhsen Iakwb th.n Rachl kai. boh,saj th/| fwnh/| auvtou/ 
e;klausen 12kai. avnh,ggeilen th/| Rachl o[ti avdelfo.j tou/ patro.j auvth/j evstin kai. o[ti ui`o.j Rebekkaj evsti,n 
kai. dramou/sa avph,ggeilen tw/| patri. auvth/j kata. ta. r`h,mata tau/ta 13evge,neto de. w`j h;kousen Laban to. 
o;noma Iakwb tou/ ui`ou/ th/j avdelfh/j auvtou/ e;dramen eivj suna,nthsin auvtw/| kai. perilabw.n auvto.n evfi,lhsen 
kai. eivsh,gagen auvto.n eivj to.n oi=kon auvtou/ kai. dihgh,sato tw/| Laban pa,ntaj tou.j lo,gouj tou,touj 14kai. 
ei=pen auvtw/| Laban evk tw/n ovstw/n mou kai. evk th/j sarko,j mou ei= su, kai. h=n metV auvtou/ mh/na h`merw/n 
15ei=pen de. Laban tw/| Iakwb o[ti ga.r avdelfo,j mou ei= ouv douleu,seij moi dwrea,n avpa,ggeilo,n moi ti,j o` 
misqo,j sou, evstin 16tw/| de. Laban du,o qugate,rej o;noma th/| mei,zoni Leia kai. o;noma th/| newte,ra| Rachl  
17  oi` de. ovfqalmoi. Leiaj avsqenei/j Rachl de. kalh. tw/| ei;dei kai. w`rai,a th/| o;yei 18hvga,phsen de. Iakwb 
th.n Rachl kai. ei=pen douleu,sw soi e`pta. e;th peri. Rachl th/j qugatro,j sou th/j newte,raj 19ei=pen de. 
auvtw/| Laban be,ltion dou/nai, me auvth.n soi. h` dou/nai, me auvth.n avndri. e`te,rw| oi;khson metV evmou/ 20kai. 
evdou,leusen Iakwb peri. Rachl e;th e`pta, kai. h=san evnanti,on auvtou/ w`j h`me,rai ovli,gai para. to. avgapa/n 
auvto.n auvth,n 21ei=pen de. Iakwb pro.j Laban avpo,doj th.n gunai/ka, mou peplh,rwntai ga.r ai` h`me,rai mou 
o[pwj eivse,lqw pro.j auvth,n 22sunh,gagen de. Laban pa,ntaj tou.j a;ndraj tou/ to,pou kai. evpoi,hsen ga,mon 
23kai. evge,neto e`spe,ra kai. labw.n Laban Leian th.n qugate,ra auvtou/ eivsh,gagen auvth.n pro.j Iakwb kai. 
eivsh/lqen pro.j auvth.n Iakwb 24e;dwken de. Laban Leia th/| qugatri. auvtou/ Zelfan th.n paidi,skhn auvtou/ 
auvth/| paidi,skhn 25evge,neto de. prwi, kai. ivdou. h=n Leia ei=pen de. Iakwb tw/| Laban ti, tou/to evpoi,hsa,j moi 
ouv peri. Rachl evdou,leusa para. soi, kai. i[na ti, parelogi,sw me 26ei=pen de. Laban ouvk e;stin ou[twj evn 
tw/| to,pw| h`mw/n dou/nai th.n newte,ran pri.n h` th.n presbute,ran 27sunte,leson ou=n ta. e[bdoma tau,thj kai. 
dw,sw soi kai. tau,thn avnti. th/j evrgasi,aj h-j evrga/| parV evmoi. e;ti e`pta. e;th e[tera 28evpoi,hsen de. Iakwb 
ou[twj kai. avneplh,rwsen ta. e[bdoma tau,thj kai. e;dwken auvtw/| Laban Rachl th.n qugate,ra auvtou/ auvtw/| 
gunai/ka 29e;dwken de. Laban Rachl th/| qugatri. auvtou/ Ballan th.n paidi,skhn auvtou/ auvth/| paidi,skhn 
30kai. eivsh/lqen pro.j Rachl hvga,phsen de. Rachl ma/llon h` Leian kai. evdou,leusen auvtw/| e`pta. e;th e[tera 
31ivdw.n de. ku,rioj o[ti misei/tai Leia h;noixen th.n mh,tran auvth/j Rachl de. h=n stei/ra 32kai. sune,laben 
Leia kai. e;teken ui`o.n tw/| Iakwb evka,lesen de. to. o;noma auvtou/ Roubhn le,gousa dio,ti ei=de,n mou ku,rioj 
th.n tapei,nwsin nu/n me avgaph,sei o` avnh,r mou 33kai. sune,laben pa,lin Leia kai. e;teken ui`o.n deu,teron 
tw/| Iakwb kai. ei=pen o[ti h;kousen ku,rioj o[ti misou/mai kai. prose,dwke,n moi kai. tou/ton evka,lesen de. to. 
o;noma auvtou/ Sumewn 34kai. sune,laben e;ti kai. e;teken ui`o.n kai. ei=pen evn tw/| nu/n kairw/| pro.j evmou/ e;stai 
o` avnh,r mou e;tekon ga.r auvtw/| trei/j ui`ou,j dia. tou/to evka,lesen to. o;noma auvtou/ Leui 35kai. sullabou/sa 
e;ti e;teken ui`o.n kai. ei=pen nu/n e;ti tou/to evxomologh,somai kuri,w| dia. tou/to evka,lesen to. o;noma auvtou/ 
Iouda kai. e;sth tou/ ti,ktein  

Genesis 29:1 - 35
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  2`~d<q<)-ynEb. hc’r>a:ï %l,YEßw: wyl’_g>r: bqoß[]y: aF’îYIw:  WTT Genesis 29:1

 ~yciäb.ro ‘!aco-yrEd>[, hv’Ûl{v. ~v’ú-hNEhiw> hd<ªF’B; raEåb. hNEôhiw> ar>Y:ùw:

 hl’ÞdoG> !b,a,îh’w> ~yrI+d”[]h’ Wqßv.y: awhiêh; raEåB.h;-!mi yKi… h’yl,ê[‘

`raE)B.h; yPiî-l[;

 yPiä ‘l[;me ‘!b,a,’h’-ta, WlÜl]g”w> ~yrIªd”[]h’-lk’ hM’v’ä-Wps.a,n<w> 3

 raEßB.h; yPiî-l[; !b,a,²h’-ta, Wbyvióhew> !aCo+h;-ta, Wqßv.hiw> raeêB.h;

`Hm’(qom.li

`Wnx.n”)a] !r”ßx’me Wrêm.aYOæw: ~T,_a; !yIa:åme yx;Þa; bqoê[]y: ‘~h,l’ rm,aYOÝw: 4

`Wn[.d”(y” Wrßm.aYOw: rAx=n”-!B, !b”ål’-ta, ~T,Þ[.d:y>h; ~h,êl’ rm,aYOæw: 5

 ATêBi lxeär” ‘hNEhiw> ~Alêv’ Wråm.aYOw: Al= ~Alåv’h] ~h,Þl’ rm,aYOðw: 6

`!aCo)h;-~[i ha’ÞB’

 Wqïv.h; hn<+q.Mih; @sEåa’he t[eÞ-al{ lAdêG” ~AYæh; ‘dA[ !hEï rm,aYO©w: 7

`W[)r> Wkïl.W !aCoßh;

 ‘Wll]g”)w> ~yrIêd”[]h’ä-lK’ ‘Wps.a’(yE rv<Üa] d[;ä èlk;Wn al{å éWrm.aYOw: 8

`!aCo)h; WnyqIßv.hiw> raE+B.h; yPiä l[;Þme !b,a,êh’-ta,

 yKiî h’ybiêa’l. rv<åa] ‘!aCoh;-~[i ha’B’ª Ÿlxeär”w> ~M’_[i rBEåd:m. WNd<ÞA[ 9

`awhi( h[‘Þro

 AMêai yxiäa] ‘!b’l’-tB; lxeªr”-ta, bqoø[]y: ha’’r” •rv,a]K; yhi‡y>w: 10

 ‘l[;me ‘!b,a,’h’-ta, lg<Y”Üw: bqoª[]y: vG:åYIw: AM=ai yxiäa] !b”ßl’ !acoï-ta,w>

`AM*ai yxiîa] !b”ßl’ !acoï-ta, q.v.Y:¨w: raeêB.h; yPiä

`&.b.YE)w: Alàqo-ta, aF’îYIw: lxe_r”l. bqoß[]y: qV;îYIw: 11

 aWh+ hq”ßb.rI-!b, ykiîw> aWhê ‘h’ybi’a’ yxiÛa] yKiä lxeªr”l. bqoø[]y: dGE“Y:w: 12

`h’ybi(a’l. dGEïT;w: #r”T’Þw:

 ‘Atar”q.li #r’Y”Üw: Atªxoa]-!B, bqoå[]y: Ÿ[m;veä-ta, !b’øl’ [:mo’v.ki •yhiy>w: 13

 taeî !b’êl’l. rPEås;y>w: At=yBe-la, WhaeÞybiy>w: Alê-qV,n:y>w: ‘Al-qB,x;y>w:

`hL,ae(h’ ~yrIßb’D>h;-lK’

 vd<xoï AMß[i bv,YEïw: hT’a’_ yrIßf’b.W ymiîc.[; %a:± !b’êl’ ‘Al rm,aYOÝw: 14

`~ymi(y”

 hd”yGIïh; ~N”+xi ynIT:ßd>b;[]w: hT’a;ê yxiäa’-ykih] bqoê[]y:l. ‘!b’l’ rm,aYOÝw: 15

`^T<)r>Kuf.M;-hm; yLiÞ

`lxe(r” hN”ßj;Q.h; ~veîw> ha’êle ‘hl’doG>h; ~veÛ tAn=b’ yTeäv. !b”ßl’l.W 16

`ha,(r>m; tp;îywI ra;Toß-tp;y> ht’êy>h”) ‘lxer”w> tAK+r: ha’Þle ynEïy[ew> 17
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 lxeîr”B. ~ynIëv’ [b;v,ä ‘^d>b’[/a,¥ rm,aYO©w: lxe_r”-ta, bqoß[]y: bh;îa/Y<w: 18

`hN”)j;Q.h; ^ßT.Bi

 rxE+a; vyaiäl. Ht’Þao yTiîTimi %l’ê Ht’äao yTiäTi bAj… !b’ªl’ rm,aYOæw: 19

`ydI(M’[i hb’Þv.

 ~ymiäy”K. ‘wyn”y[eb. WyÝh.YIw: ~ynI+v’ [b;v,ä lxeÞr”B. bqo±[]y: dboô[]Y:w: 20

`Ht’(ao Atßb’h]a;B. ~ydIêx’a]

 ym’_y” Waßl.m’ yKiî yTiêv.ai-ta, hb’äh’ ‘!b’l’-la, bqoÜ[]y: rm,aYO“w: 21

`h’yl,(ae ha’Abßa’w>

`hT,(v.mi f[;Y:ïw: ~AqßM’h; yveîn>a;-lK’-ta, !b”±l’ @soða/Y<w: 22

 aboßY”w: wyl’_ae Ht’Þao abeîY”w: ATêbi ha’äle-ta, ‘xQ;YIw: br<[,êb’ yhiäy>w: 23

`h’yl,(ae

`hx’(p.vi ATßbi ha’îlel. At+x’p.vi hP’Þl.zI-ta, Hl’ê ‘!b’l’ !TEÜYIw: 24

 ‘taZO-hm; !b’ªl’-la, rm,aYOæw: ha’_le awhiÞ-hNEhiw> rq,Boêb; yhiäy>w: 25

`ynIt”)yMirI hM’l’Þw> %M’ê[i yTid>b;ä[‘ ‘lxer”b. al{Üh] yLiê t’yfiä[‘

 ynEïp.li hr”Þy[iC.h; tteîl’ Wnme_Aqm.Bi !kEß hf,î[‘yE-al{ !b’êl’ rm,aYOæw: 26

`hr”(ykiB.h;

 rv<åa] ‘hd”bo[]B; tazO©-ta,-~G: ^øl. hn”“T.nIw> tazO= [;buäv. aLeÞm; 27

`tAr)xea] ~ynIïv’-[b;v,( dA[ß ydIêM’[i dboå[]T;

 ATßBi lxeîr”-ta, Al±-!T,YIw: tazO= [;buäv. aLeÞm;y>w: !Keê ‘bqo[]y: f[;Y:Üw: 28

`hV’(ail. Alï

`hx’(p.vil. Hl’Þ At+x’p.vi hh’Þl.Bi-ta, ATêBi lxeär”l. ‘!b’l’ !TEÜYIw: 29

 AMê[i dboå[]Y:w: ha’_Lemi lxeÞr”-ta,-~G:) bh;îa/Y<w: lxeêr”-la, ~G:å ‘aboY”w: 30

`tAr)xea] ~ynIïv’-[b;v,( dA[ß

 lxeÞr”w> Hm’_x.r:-ta, xT;Þp.YIw: ha’êle ha’äWnf.-yKi( ‘hw”hy> ar.Y:Üw: 31

`hr”(q’[]

 hr”ªm.a’( yKiä !bE+War> Amàv. ar”îq.Tiw: !Beê dl,Teäw: ‘ha’le rh;T;Ûw: 32

`yvi(yai ynIb:ïh’a/y< hT’Þ[; yKiî yyIën>[‘B. ‘hw”hy> ha’Ûr”-yKi(

 ha’äWnf.-yKi( ‘hw”hy> [m;Ûv’-yKi( rm,aToªw: è!Be dl,Teäw: édA[ rh;T;äw: 33

`!A[)m.vi Amßv. ar”îq.Tiw: hz<+-ta,-~G: yliÞ-!T,YIw: ykinOëa’

 ‘yviyai hw<ÜL’yI ‘~[;P;’h; hT’Û[; rm,aToªw: è!Be dl,Teäw: édA[ rh;T;äw: 34

`ywI)le Amßv.-ar”(q’ !KEï-l[; ~ynI+b’ hv’äl{v. Alß yTid>l;îy”-yKi( yl;êae

 hw”ëhy>-ta, hd<äAa ‘~[;P;’h; ‘rm,aTo’w: !Beª dl,Teäw: dA[ø rh;T;’w: 35
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`td<L,(mi dmoß[]T;w:) hd”_Why> Amàv. ha’îr>q’ !KE±-l[;
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